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Stimate client, 
Iți mulțumim pentru achiziționarea acestui produs EVOTOOLS, fabricat conform celor mai 
înalte standarde de siguranță și de funcționare. 
Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să vă familiarizați cu instrucțiunile și informațiile de siguranță de mai jos. 
Utilizați produsul numai după cum este descris și pentru aplicațiile specificate. 
Acest produs este destinat iluminării zonelor în aer liber pentru uz privat și nu este adecvat pentru utilizare 
comercială sau pentru utilizare în alte aplicații. 
 

Descriere 
Masca de sudură EVOTOOLS 2060, prevăzută cu suport pentru cap reglabil, este destinată utilizării în cadrul 
operațiunilor de sudură, fiind concepută pentru acoperirea și protejarea feței utilizatorului împotriva stropilor și 
particulelor rezultate în timpul lucrului, în limitele nivelului de protecție oferit de geamul de protecție montat. 
Masca este fabricată din polipropilenă (PP), are o construcție de culoare neagră și este prevăzută cu un sistem 
de prindere pe cap cu trei articulații de reglare, care permite ajustarea și fixarea corespunzătoare în funcție de 
utilizator 
 

Părți componente 

1 – Carcasa 
2 – Sistem reglare  
3 – Geam 
 
 
Date Tehnice:  

Cod produs 683588 

Culoare Negru 

Material principal Polipropilena 

Grosime cască 2,06 mm 

Dimensiuni geam de protecție 108 × 50 × 2,4 mm 

Dimensiuni fereastră de vizualizare  108 × 50 mm 

Număr articulații de reglare 3 

Grad de protecție în stare clară DIN 1 

Grad de protecție în stare întunecată DIN 1 

Masa 0.396 Kg 

 
Instrucțiuni de siguranță 
Nu utilizați produsul dacă prezintă fisuri, deformări sau alte deteriorări. 
Verificați starea geamului înainte de fiecare utilizare. 
Nu utilizați masca pentru sudură cu arc electric dacă nivelul de protecție al geamului nu este confirmat. 
Nu considerați că produsul oferă protecție UV/IR adecvată fără documentația tehnică aferentă geamului. 
Utilizați numai geamuri de protecție compatibile cu modelul măștii și cu nivelul de protecție necesar. 
Purtați echipament individual de protecție suplimentar, adecvat operațiunilor efectuate. 
Nu efectuați modificări neautorizate asupra produsului. 
 

Instructiuni de montaj si ajustare: 
3.1. Verificarea înainte de utilizare 

• Verificați dacă masca prezintă fisuri, deformări sau alte deteriorări. 

• Verificați geamul de protecție pentru a identifica zgârieturi, fisuri sau alte defecte. 
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• Asigurați-vă că toate componentele sunt montate corect. 

• Nu utilizați produsul dacă elementele de protecție sunt deteriorate. 
3.2. Ajustarea suportului pentru cap 

• Reglați sistemul de prindere folosind cele trei articulații disponibile. 

• Ajustați suportul în funcție de dimensiunea capului. 

• Asigurați-vă că masca este fixată stabil și confortabil. 

• Verificați dacă masca rămâne poziționată corespunzător în timpul mișcărilor capului. 
3.3. Montarea geamului de protecție 

• Introduceți geamul în locașul special destinat. 

• Asigurați-vă că acesta este poziționat și fixat corespunzător. 

• Înlocuiți geamul dacă prezintă fisuri, zgârieturi excesive sau alte deteriorări. 

• Utilizați numai geamuri compatibile cu dimensiunile și caracteristicile măștii. 
 
Instrucțiuni de utilizare: 

• Utilizați masca numai pentru aplicațiile pentru care nivelul de protecție a fost verificat și 
confirmat. 

• Verificați înainte de fiecare utilizare starea măștii și a geamului de protecție. 

• Asigurați-vă că masca este fixată corespunzător pe cap. 

• Nu utilizați produsul pentru sudură cu arc electric dacă nivelul de protecție al geamului 
nu este confirmat. 

• Purtați echipament individual de protecție adecvat, inclusiv mănuși de sudură și 
îmbrăcăminte de protecție. 

• Protejați persoanele din apropiere împotriva radiațiilor optice și a stropilor de metal topit 
prin utilizarea ecranelor de protecție adecvate 

 
Instretinere si curatare: 
Pentru menținerea produsului în stare bună de utilizare, respectați următoarele recomandări: 

• Curățați suprafața măștii cu o lavetă moale, ușor umezită. 

• Nu utilizați solvenți, substanțe chimice agresive sau materiale abrazive. 

• Evitați lovirea și zgârierea geamului de protecție. 

• Verificați periodic starea componentelor și înlocuiți piesele deteriorate. 

• Nu efectuați modificări neautorizate asupra produsului. 
 
Depozitare: 
Pentru păstrarea caracteristicilor produsului: 

• Depozitați masca într-un loc uscat, curat și bine ventilat. 

• Protejați produsul împotriva umezelii și a luminii solare directe. 

• Evitați depozitarea în apropierea surselor de căldură și a substanțelor chimice agresive. 

• Protejați geamul de protecție împotriva zgârieturilor, șocurilor și deteriorărilor mecanice. 
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Dear Customer, 
Thank you for purchasing this EVOTOOLS product, manufactured in accordance with the 
highest safety and operating standards. 
Before using the product, please read the following instructions and safety information carefully. Use the product 
only as described and for the specified applications. 
 

Product Description 
The EVOTOOLS 2060 welding mask, equipped with an adjustable headgear, is intended for use during welding 
operations. It is designed to cover and protect the user's face against sparks, molten metal spatter and particles 
generated during work, within the limits of the protection provided by the fitted protective lens. 
The mask is made of polypropylene (PP), has a black construction and features a headgear system with three 
adjustment joints, allowing proper fitting and adjustment according to the user's requirements 
 

Components 

1 – Mask shell 
2 – Adjustment system 
3 – Protective lens 
 
 
Date Tehnice:  

Product code  683588 

Colour  Black  

Main Material  Polypropylene 

Helmet thickness  2,06 mm 

Protective lens dimensions 108 × 50 × 2,4 mm 

Viewing area dimensions 108 × 50 mm 

Number of adjustments joints  3 

Shade number in clear state DIN 1 

Shade number in dark state DIN 1 

Weight  0.396 Kg 

 
Safety Instructions 
Do not use the product if it shows cracks, deformation or other damage. 
Check the condition of the protective lens before each use. 
Do not use the mask for arc welding if the protective shade level of the lens has not been confirmed. 
Do not assume that the product provides adequate UV/IR protection without the relevant technical 
documentation for the lens. 
Use only protective lenses compatible with the mask model and the required protection level. 
Wear additional personal protective equipment appropriate for the operations being performed. 
Do not make unauthorised modifications to the product. 
 

Assembly and Adjustment Instructions 
3.1. Pre-use Inspection 

• Check the mask for cracks, deformation or other damage. 

• Inspect the protective lens for scratches, cracks or other defects. 

• Make sure all components are correctly assembled. 
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• Do not use the product if any protective components are damaged. 
3.2. Headgear Adjustment 

• Adjust the headgear using the three available adjustment joints. 

• Adjust the headgear according to the user's head size. 

• Make sure the mask is securely and comfortably fitted. 

• Check that the mask remains properly positioned when moving your head. 
3.3. Protective Lens Installation 

• Insert the protective lens into the designated slot. 

• Make sure it is correctly positioned and securely fitted. 

• Replace the lens if it has cracks, excessive scratches or other damage. 

• Use only lenses compatible with the dimensions and specifications of the mask. 
 

Instructions for Use 

• Use the mask only for applications for which the protection level has been verified and 
confirmed. 

• Check the condition of the mask and protective lens before each use. 

• Make sure the mask is properly secured on your head. 

• Do not use the product for arc welding if the protective shade level of the lens has not 
been confirmed. 

• Wear appropriate personal protective equipment, including welding gloves and 
protective clothing. 

• Protect nearby persons from optical radiation and molten metal spatter by using suitable 
protective screens. 

 
Maintenance and Cleaning 
To keep the product in good working condition, follow these recommendations: 

• Clean the mask surface using a soft, slightly damp cloth. 

• Do not use solvents, aggressive chemicals or abrasive materials. 

• Avoid impact or scratching of the protective lens. 

• Periodically inspect all components and replace damaged parts. 

• Do not make unauthorised modifications to the product. 
 
Storage 
To preserve the product's characteristics: 

• Store the mask in a dry, clean and well-ventilated place. 

• Protect the product against moisture and direct sunlight. 

• Avoid storing the product near heat sources or aggressive chemicals. 

• Protect the lens against scratches, impacts and mechanical damage. 
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Gentile Cliente , 
Grazie per aver acquistato questo prodotto EVOTOOLS, fabbricato in conformità con i più 
elevati standard di sicurezza e operativi. 
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni e informazioni sulla sicurezza. 
Utilizzare il prodotto esclusivamente come descritto e per le applicazioni specificate . 
 

Descrizione del prodotto 
La maschera per saldatura EVOTOOLS 2060, dotata di un copricapo regolabile, è destinata all'uso durante le 
operazioni di saldatura. È progettata per coprire e proteggere il viso dell'utilizzatore da scintille, schizzi di 
metallo fuso e particelle generate durante il lavoro, entro i limiti di protezione offerti dalla lente protettiva in 
dotazione. 
La maschera è realizzata in polipropilene (PP), ha una struttura nera ed è dotata di un sistema di fissaggio con 
tre snodi di regolazione, che consente un'adeguata vestibilità e regolazione in base alle esigenze dell'utente. 
 

Ingegneria 

1 – Guscio della maschera 
2 – Sistema di regolazione 
3 – Lente protettiva 
 
 
Data tecnica:  

Codice prodotto 683588 

Colore Nero 

Materiale principale Polipropilene 

spessore del casco 2,06 mm 

Dimensioni della lente protettiva 108 × 50 × 2,4 mm 

dimensioni dell'area di visualizzazione 108 × 50 mm 

Numero di snodi di regolazione 3 

Numero di tonalità allo stato 

trasparente 
DIN 1 

Numero di tonalità nello stato scuro DIN 1 

Peso 0,396 Kg 

 
Istruzioni di sicurezza 
Non utilizzare il prodotto se presenta crepe, deformazioni o altri danni. 
Verificare le condizioni della lente protettiva prima di ogni utilizzo. 
Non utilizzare la maschera per la saldatura ad arco se non è stato verificato il livello di protezione della lente. 
Non dare per scontato che il prodotto offra un'adeguata protezione dai raggi UV/IR senza la relativa 
documentazione tecnica per la lente. 
Utilizzare esclusivamente lenti protettive compatibili con il modello di maschera e con il livello di protezione 
richiesto. 
Indossare ulteriori dispositivi di protezione individuale adeguati alle operazioni che si stanno eseguendo. 
Non apportare modifiche non autorizzate al prodotto . 
 

Istruzioni di montaggio e regolazione 
3.1. Ispezione pre-utilizzo 

• Controllare la maschera per eventuali crepe, deformazioni o altri danni. 
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• Controllare la lente protettiva per individuare eventuali graffi, crepe o altri difetti. 

• Assicurarsi che tutti i componenti siano assemblati correttamente. 

• Non utilizzare il prodotto se uno qualsiasi dei componenti di protezione risulta 
danneggiato. 

3.2. Regolazione del copricapo 

• Regola il copricapo utilizzando i tre snodi di regolazione disponibili. 

• Regolare il copricapo in base alla circonferenza della testa dell'utente. 

• Assicurati che la maschera aderisca bene al viso e che sia comoda da indossare. 

• Verificate che la maschera rimanga nella posizione corretta quando muovete la testa. 
3.3. Installazione della lente protettiva 

• Inserire la lente protettiva nell'apposito alloggiamento. 

• Assicurati che sia posizionato correttamente e fissato saldamente. 

• Sostituisci la lente se presenta crepe, graffi eccessivi o altri danni. 

• Utilizzare esclusivamente lenti compatibili con le dimensioni e le specifiche della 
maschera. 
 

Istruzioni per l'uso 

• Utilizzare la maschera esclusivamente per le applicazioni per le quali il livello di 
protezione è stato verificato e confermato. 

• Prima di ogni utilizzo, verificare le condizioni della maschera e della lente protettiva. 

• Assicurati che la maschera sia ben fissata sulla testa. 

• Non utilizzare il prodotto per la saldatura ad arco se non è stato verificato il livello di 
protezione della lente. 

• Indossare i dispositivi di protezione individuale appropriati, inclusi guanti da saldatura e 
indumenti protettivi. 

• Proteggere le persone nelle vicinanze dalle radiazioni ottiche e dagli schizzi di metallo 
fuso utilizzando schermi protettivi adeguati. 

 
Manutenzione e pulizia 
Per mantenere il prodotto in buone condizioni di funzionamento, si prega di seguire queste 
raccomandazioni: 

• Pulisci la superficie della maschera con un panno morbido e leggermente umido. 

• Non utilizzare solventi, sostanze chimiche aggressive o materiali abrasivi. 

• Evitare urti o graffi sulla lente protettiva. 

• Ispezionare periodicamente tutti i componenti e sostituire le parti danneggiate. 

• Non apportare modifiche non autorizzate al prodotto. 
 
Magazzinaggio 
Per preservare le caratteristiche del prodotto: 

• Conservare la mascherina in un luogo asciutto, pulito e ben ventilato. 

• Proteggere il prodotto dall'umidità e dalla luce solare diretta. 

• Evitare di conservare il prodotto vicino a fonti di calore o sostanze chimiche aggressive. 

• Proteggi l'obiettivo da graffi, urti e danni meccanici . 
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Estimado cliente , 
Gracias por adquirir este producto EVOTOOLS, fabricado de acuerdo con los más altos 
estándares de seguridad y funcionamiento. 
Antes de usar el producto, lea atentamente las siguientes instrucciones e información de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe y para las aplicaciones especificadas . 
 

Descripción del Producto 
La máscara de soldadura EVOTOOLS 2060, equipada con un arnés ajustable, está diseñada para su uso en 
operaciones de soldadura. Su función es cubrir y proteger el rostro del usuario contra chispas, salpicaduras de 
metal fundido y partículas generadas durante el trabajo, dentro de los límites de la protección que ofrece la 
lente protectora incorporada. 
La máscara está fabricada en polipropileno (PP), tiene un diseño en color negro y cuenta con un sistema de 
sujeción con tres puntos de ajuste, lo que permite un ajuste adecuado según las necesidades del usuario. 
 

Componentes 

1 – Carcasa de la máscara 
2 – Sistema de ajuste 
3 – Lente protectora 
 
 
Técnica de fecha:  

Código de producto 683588 

Color Negro 

Material principal Polipropileno 

Grosor del casco 2,06 mm 

Dimensiones de la lente protectora 108 × 50 × 2,4 mm 

Dimensiones del área de visualización 108 × 50 mm 

Número de articulaciones de ajuste 3 

Número de tonalidad en estado 

transparente 
DIN 1 

Número de tono en estado oscuro DIN 1 

Peso 0,396 kg 

 
Instrucciones de seguridad 
No utilice el producto si presenta grietas, deformaciones u otros daños. 
Compruebe el estado de la lente protectora antes de cada uso. 
No utilice la máscara para soldadura por arco si no se ha confirmado el nivel de protección de la lente. 
No dé por sentado que el producto proporciona una protección UV/IR adecuada sin la documentación técnica 
pertinente para la lente. 
Utilice únicamente lentes de protección compatibles con el modelo de máscara y el nivel de protección 
requerido. 
Utilice equipo de protección personal adicional adecuado para las operaciones que se realicen. 
No realice modificaciones no autorizadas al producto . 
 

Instrucciones de montaje y ajuste 
3.1. Inspección previa al uso 

• Comprueba si la máscara presenta grietas, deformaciones u otros daños. 
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• Inspeccione la lente protectora para detectar rayones, grietas u otros defectos. 

• Asegúrese de que todos los componentes estén correctamente ensamblados. 

• No utilice el producto si alguno de sus componentes de protección está dañado. 
3.2. Ajuste del arnés 

• Ajuste el arnés utilizando las tres articulaciones de ajuste disponibles. 

• Ajuste el arnés según el tamaño de la cabeza del usuario. 

• Asegúrese de que la mascarilla esté bien ajustada y sea cómoda. 

• Comprueba que la mascarilla permanezca bien colocada al mover la cabeza. 
3.3. Instalación de la lente protectora 

• Inserte la lente protectora en la ranura designada. 

• Asegúrese de que esté correctamente colocado y bien sujeto. 

• Sustituya la lente si presenta grietas, arañazos excesivos u otros daños. 

• Utilice únicamente lentes compatibles con las dimensiones y especificaciones de la 
máscara. 
 

Instrucciones de uso 

• Utilice la mascarilla únicamente para aplicaciones cuyo nivel de protección haya sido 
verificado y confirmado. 

• Compruebe el estado de la máscara y de la lente protectora antes de cada uso. 

• Asegúrate de que la mascarilla esté bien sujeta a tu cabeza. 

• No utilice el producto para soldadura por arco si no se ha confirmado el nivel de 
protección de la lente. 

• Utilice el equipo de protección personal adecuado, incluidos guantes de soldadura y 
ropa protectora. 

• Proteja a las personas cercanas de la radiación óptica y las salpicaduras de metal 
fundido utilizando pantallas protectoras adecuadas. 

 
Mantenimiento y limpieza 
Para mantener el producto en buen estado de funcionamiento, siga estas recomendaciones: 

• Limpie la superficie de la mascarilla con un paño suave y ligeramente húmedo. 

• No utilice disolventes, productos químicos agresivos ni materiales abrasivos. 

• Evite golpes o arañazos en la lente protectora. 

• Inspeccione periódicamente todos los componentes y reemplace las piezas dañadas. 

• No realice modificaciones no autorizadas al producto. 
 
Almacenamiento 
Para preservar las características del producto: 

• Guarde la mascarilla en un lugar seco, limpio y bien ventilado. 

• Proteja el producto de la humedad y la luz solar directa. 

• Evite almacenar el producto cerca de fuentes de calor o productos químicos agresivos. 

• Proteja la lente contra arañazos, impactos y daños mecánicos . 
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Tisztelt Ügyfelünk ! 
Köszönjük, hogy megvásárolta ezt az EVOTOOLS terméket, amelyet a legmagasabb 
biztonsági és üzemeltetési szabványoknak megfelelően gyártottunk. 
A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat és biztonsági információkat. A 
terméket csak a leírtaknak megfelelően és a megadott alkalmazásokhoz használja . 
 

Termékleírás 
Az EVOTOOLS 2060 hegesztőálarc állítható fejpánttal van felszerelve, és hegesztési műveletekhez készült. 
Úgy tervezték, hogy a felhasználó arcát a szikrák, az olvadt fém fröccsenése és a munka során keletkező 
részecskék ellen eltakarja és megvédje a felszerelt védőlencse által biztosított védelem keretein belül. 
A maszk polipropilénből (PP) készült, fekete színű, és három állítócsuklóval ellátott fejpántrendszerrel 
rendelkezik, amely lehetővé teszi a felhasználó igényei szerinti megfelelő illeszkedést és beállítást. 
 

Alkatrészek 

1 – Maszkhéj 
2 – Beállítórendszer 
3 – Védőlencse 
 
 
Dátum technika:  

Termékkód 683588 

Szín Fekete 

Fő anyag Polipropilén 

Sisak vastagsága 2,06 mm 

Védőlencse méretei 108 × 50 × 2,4 mm 

Látótér méretei 108 × 50 mm 

Beállító illesztések száma 3 

Árnyékolási szám átlátszó állapotban DIN 1 

Árnyalatszám sötét állapotban DIN 1 

Súly 0,396 kg 

 
Biztonsági utasítások 
Ne használja a terméket, ha repedések, deformáció vagy egyéb sérülés látható rajta. 
Minden használat előtt ellenőrizze a védőlencse állapotát. 
Ne használja a maszkot ívhegesztéshez, ha a lencse védősötétítési szintjét nem ellenőrizték. 
Ne feltételezze, hogy a termék megfelelő UV/IR védelmet nyújt a lencséhez tartozó vonatkozó műszaki 
dokumentáció nélkül. 
Kizárólag olyan védőlencsét használjon, amely kompatibilis a maszk modelljével és a szükséges védelmi 
szinttel. 
Viseljen a műveletekhez megfelelő kiegészítő személyi védőfelszerelést. 
Ne végezzen engedély nélküli módosításokat a terméken . 
 

Összeszerelési és beállítási utasítások 
3.1. Használat előtti ellenőrzés 

• Ellenőrizze a maszkot repedések, deformáció vagy egyéb sérülések szempontjából. 

• Vizsgálja meg a védőlencsét karcolások, repedések vagy egyéb hibák szempontjából. 
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• Győződjön meg róla, hogy minden alkatrész megfelelően össze van szerelve. 

• Ne használja a terméket, ha bármelyik védőelem sérült. 
3.2. Fejpánt beállítása 

• Állítsa be a fejpántot a három rendelkezésre álló beállító illesztés segítségével. 

• Állítsa be a fejpántot a felhasználó fejméretének megfelelően. 

• Győződjön meg arról, hogy a maszk biztonságosan és kényelmesen illeszkedik. 

• Ellenőrizze, hogy a maszk megfelelően a helyén marad-e, amikor mozgatja a fejét. 
3.3. Védőlencse felszerelése 

• Helyezze be a védőlencsét a kijelölt nyílásba. 

• Győződjön meg róla, hogy megfelelően van elhelyezve és biztonságosan rögzítve. 

• Cserélje ki a lencsét, ha repedések, túlzott karcolások vagy egyéb sérülések vannak 
rajta. 

• Kizárólag olyan lencséket használjon, amelyek kompatibilisek a maszk méreteivel és 
specifikációival. 
 

Használati utasítás 

• A maszkot csak olyan alkalmazásokhoz használja, amelyek védelmi szintjét ellenőrizték 
és megerősítették. 

• Minden használat előtt ellenőrizze a maszk és a védőlencse állapotát. 

• Győződjön meg róla, hogy a maszk megfelelően rögzítve van a fején. 

• Ne használja a terméket ívhegesztéshez, ha a lencse védősötétítési szintjét nem 
ellenőrizték. 

• Viseljen megfelelő személyi védőfelszerelést, beleértve a hegesztőkesztyűt és a 
védőruházatot. 

• Védje a közelben tartózkodó személyeket az optikai sugárzástól és az olvadt fém 
fröccsenésétől megfelelő védőernyők használatával. 

 
Karbantartás és tisztítás 
A termék jó működési állapotának megőrzése érdekében kövesse az alábbi ajánlásokat: 

• A maszk felületét puha, enyhén nedves ruhával tisztítsa. 

• Ne használjon oldószereket, agresszív vegyszereket vagy súrolószereket. 

• Kerülje a védőlencse ütését vagy karcolódását. 

• Rendszeresen ellenőrizze az összes alkatrészt, és cserélje ki a sérült részeket. 

• Ne végezzen engedély nélküli módosításokat a terméken. 
 
Tárolás 
A termék tulajdonságainak megőrzése érdekében: 

• A maszkot száraz, tiszta és jól szellőző helyen tárolja. 

• Óvja a terméket a nedvességtől és a közvetlen napfénytől. 

• Kerülje a termék hőforrások vagy agresszív vegyszerek közelében történő tárolását. 

• Védje a lencsét a karcolásoktól, ütésektől és mechanikai sérülésektől . 
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 Αγαπητέ πελάτη , 
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν EVOTOOLS, το οποίο κατασκευάστηκε 
σύμφωνα με τα υψηλότερα πρότυπα ασφάλειας και λειτουργίας. 
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες οδηγίες και πληροφορίες ασφαλείας. 
Χρησιμοποιήστε το προϊόν μόνο όπως περιγράφεται και για τις καθορισμένες εφαρμογές . 
 

Περιγραφή προϊόντος 
Η μάσκα συγκόλλησης EVOTOOLS 2060, εξοπλισμένη με ρυθμιζόμενο κάλυμμα κεφαλής, προορίζεται για 
χρήση κατά τη διάρκεια εργασιών συγκόλλησης. Έχει σχεδιαστεί για να καλύπτει και να προστατεύει το 
πρόσωπο του χρήστη από σπινθήρες, πιτσιλίσματα λιωμένου μετάλλου και σωματίδια που παράγονται κατά την 
εργασία, εντός των ορίων προστασίας που παρέχεται από τον τοποθετημένο προστατευτικό φακό. 
Η μάσκα είναι κατασκευασμένη από πολυπροπυλένιο (PP), έχει μαύρη κατασκευή και διαθέτει σύστημα 
κεφαλοδέτη με τρεις αρμούς ρύθμισης, επιτρέποντας την σωστή εφαρμογή και ρύθμιση σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις του χρήστη. 
 

Στοιχεία 

1 – Κέλυφος μάσκας 
2 – Σύστημα ρύθμισης 
3 – Προστατευτικός φακός 
 
 
Τεχνική ημερομηνίας:  

Κωδικός προϊόντος 683588 

Χρώμα Μαύρος 

Κύριο Υλικό Πολυπροπυλένιο 

Πάχος κράνους 2,06 χιλιοστά 

Διαστάσεις προστατευτικού φακού 108 × 50 × 2,4 χιλ. 

Διαστάσεις περιοχής προβολής 108 × 50 χιλ. 

Αριθμός αρθρώσεων ρύθμισης 3 

Αριθμός απόχρωσης σε καθαρή 

κατάσταση 
DIN 1 

Αριθμός σκίασης σε σκοτεινή 

κατάσταση 
DIN 1 

Βάρος 0,396 κιλά 

 
Οδηγίες ασφαλείας 
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν παρουσιάζει ρωγμές, παραμόρφωση ή άλλες ζημιές. 
Ελέγξτε την κατάσταση του προστατευτικού φακού πριν από κάθε χρήση. 
Μην χρησιμοποιείτε τη μάσκα για συγκόλληση με τόξο εάν δεν έχει επιβεβαιωθεί το προστατευτικό επίπεδο 
απόχρωσης του φακού. 
Μην υποθέτετε ότι το προϊόν παρέχει επαρκή προστασία από την υπεριώδη/υπεριώδη ακτινοβολία χωρίς την 
σχετική τεχνική τεκμηρίωση για τον φακό. 
Χρησιμοποιείτε μόνο προστατευτικούς φακούς που είναι συμβατοί με το μοντέλο μάσκας και το απαιτούμενο 
επίπεδο προστασίας. 
Να φοράτε επιπλέον ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό κατάλληλο για τις εργασίες που εκτελούνται. 
Μην κάνετε μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις στο προϊόν . 
 

Οδηγίες συναρμολόγησης και ρύθμισης 
3.1. Επιθεώρηση πριν από τη χρήση 
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• Ελέγξτε τη μάσκα για ρωγμές, παραμόρφωση ή άλλες ζημιές. 

• Επιθεωρήστε τον προστατευτικό φακό για γρατσουνιές, ρωγμές ή άλλα ελαττώματα. 

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα έχουν συναρμολογηθεί σωστά. 

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν κάποιο από τα προστατευτικά εξαρτήματα έχει 
υποστεί ζημιά. 

3.2. Ρύθμιση καλύμματος κεφαλής 

• Ρυθμίστε το κάλυμμα κεφαλής χρησιμοποιώντας τις τρεις διαθέσιμες αρθρώσεις 
ρύθμισης. 

• Ρυθμίστε το κάλυμμα κεφαλής ανάλογα με το μέγεθος του κεφαλιού του χρήστη. 

• Βεβαιωθείτε ότι η μάσκα έχει τοποθετηθεί με ασφάλεια και άνεση. 

• Ελέγξτε ότι η μάσκα παραμένει σωστά τοποθετημένη όταν κινείτε το κεφάλι σας. 
3.3. Εγκατάσταση προστατευτικού φακού 

• Τοποθετήστε τον προστατευτικό φακό στην καθορισμένη υποδοχή. 

• Βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένο και ασφαλώς στερεωμένο. 

• Αντικαταστήστε τον φακό εάν έχει ρωγμές, υπερβολικές γρατσουνιές ή άλλες ζημιές. 

• Χρησιμοποιείτε μόνο φακούς που είναι συμβατοί με τις διαστάσεις και τις προδιαγραφές 
της μάσκας. 
 

Οδηγίες Χρήσης 

• Χρησιμοποιήστε τη μάσκα μόνο για εφαρμογές για τις οποίες το επίπεδο προστασίας 
έχει επαληθευτεί και επιβεβαιωθεί. 

• Ελέγξτε την κατάσταση της μάσκας και του προστατευτικού φακού πριν από κάθε 
χρήση. 

• Βεβαιωθείτε ότι η μάσκα είναι σωστά στερεωμένη στο κεφάλι σας. 

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για συγκόλληση με τόξο εάν δεν έχει επιβεβαιωθεί το 
επίπεδο προστατευτικής απόχρωσης του φακού. 

• Να φοράτε κατάλληλο ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό, συμπεριλαμβανομένων 
γαντιών συγκόλλησης και προστατευτικής ενδυμασίας. 

• Προστατέψτε τα άτομα που βρίσκονται κοντά από την οπτική ακτινοβολία και τα 
πιτσιλίσματα λιωμένου μετάλλου χρησιμοποιώντας κατάλληλα προστατευτικά 
πλέγματα. 

 
Συντήρηση και Καθαρισμός 
Για να διατηρήσετε το προϊόν σε καλή λειτουργική κατάσταση, ακολουθήστε τις παρακάτω 
συστάσεις: 

• Καθαρίστε την επιφάνεια της μάσκας χρησιμοποιώντας ένα μαλακό, ελαφρώς υγρό 
πανί. 

• Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες, επιθετικά χημικά ή λειαντικά υλικά. 

• Αποφύγετε την πρόσκρουση ή το ξύσιμο του προστατευτικού φακού. 

• Ελέγχετε περιοδικά όλα τα εξαρτήματα και αντικαθιστάτε τα κατεστραμμένα μέρη. 

• Μην κάνετε μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις στο προϊόν. 
 
Αποθήκευση 
Για να διατηρήσετε τα χαρακτηριστικά του προϊόντος: 

• Αποθηκεύστε τη μάσκα σε ξηρό, καθαρό και καλά αεριζόμενο μέρος. 

• Προστατέψτε το προϊόν από την υγρασία και το άμεσο ηλιακό φως. 

• Αποφύγετε την αποθήκευση του προϊόντος κοντά σε πηγές θερμότητας ή επιθετικές 
χημικές ουσίες. 

• Προστατέψτε τον φακό από γρατζουνιές, χτυπήματα και μηχανικές βλάβες . 
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Уважаеми клиенте , 
Благодарим ви, че закупихте този продукт на EVOTOOLS, произведен в съответствие 
с най-високите стандарти за безопасност и експлоатация. 
Преди употреба на продукта, моля, прочетете внимателно следните инструкции и информация за 
безопасност. Използвайте продукта само по начина, описан в описанието, и за посочените приложения . 
 

Описание на продукта 
Заваръчната маска EVOTOOLS 2060, оборудвана с регулируема шапка, е предназначена за употреба по 
време на заваръчни операции. Тя е проектирана да покрива и предпазва лицето на потребителя от 
искри, пръски от разтопен метал и частици, образувани по време на работа, в рамките на защитата, 
осигурена от монтираната защитна леща. 
Маската е изработена от полипропилен (PP), има черна конструкция и е снабдена със система за 
оглавници с три регулиращи съединения, което позволява правилно напасване и регулиране според 
изискванията на потребителя. 
 

Компоненти 

1 – Обвивка на маската 
2 – Система за регулиране 
3 – Защитна леща 
 
 
Техническа дата:  

Код на продукта 683588 

Цвят Черно 

Основен материал Полипропилен 

Дебелина на каската 2,06 мм 

Размери на защитните лещи 108 × 50 × 2,4 мм 

Размери на зрителната площ 108 × 50 мм 

Брой на регулиращите стави 3 

Номер на нюанса в прозрачно 

състояние 
ДИН 1 

Номер на нюанса в тъмно 

състояние 
ДИН 1 

Тегло 0,396 кг 

 
Инструкции за безопасност 
Не използвайте продукта, ако има пукнатини, деформации или други повреди. 
Проверявайте състоянието на защитната леща преди всяка употреба. 
Не използвайте маската за електродъгово заваряване, ако нивото на защитно затъмнение на лещата не 
е потвърдено. 
Не приемайте, че продуктът осигурява адекватна UV/IR защита без съответната техническа 
документация за лещата. 
Използвайте само защитни лещи, съвместими с модела маска и необходимото ниво на защита. 
Носете допълнителни лични предпазни средства, подходящи за извършваните операции. 
Не правете неоторизирани модификации на продукта . 
 

Инструкции за монтаж и регулиране 
3.1. Инспекция преди употреба 
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• Проверете маската за пукнатини, деформации или други повреди. 

• Проверете защитната леща за драскотини, пукнатини или други дефекти. 

• Уверете се, че всички компоненти са правилно сглобени. 

• Не използвайте продукта, ако някои от защитните компоненти са повредени. 
3.2. Регулиране на оглавника 

• Регулирайте оглавника, като използвате трите налични регулиращи съединения. 

• Регулирайте шапката според размера на главата на потребителя. 

• Уверете се, че маската е здраво и удобно поставена. 

• Проверете дали маската остава правилно позиционирана, когато движите главата 
си. 

3.3. Монтаж на защитни лещи 

• Поставете защитната леща в определения слот. 

• Уверете се, че е правилно позициониран и здраво закрепен. 

• Сменете обектива, ако има пукнатини, прекомерни драскотини или други повреди. 

• Използвайте само лещи, съвместими с размерите и спецификациите на маската. 
 

Инструкции за употреба 

• Използвайте маската само за приложения, за които нивото на защита е проверено 
и потвърдено. 

• Проверявайте състоянието на маската и защитната леща преди всяка употреба. 

• Уверете се, че маската е правилно закрепена на главата ви. 

• Не използвайте продукта за електродъгово заваряване, ако нивото на защитно 
затъмнение на лещата не е потвърдено. 

• Носете подходящи лични предпазни средства, включително ръкавици за 
заваряване и защитно облекло. 

• Защитете хората наблизо от оптично лъчение и пръски от разтопен метал, като 
използвате подходящи защитни екрани. 

 
Поддръжка и почистване 
За да поддържате продукта в добро работно състояние, следвайте тези препоръки: 

• Почистете повърхността на маската с мека, леко влажна кърпа. 

• Не използвайте разтворители, агресивни химикали или абразивни материали. 

• Избягвайте удар или надраскване на защитната леща. 

• Периодично проверявайте всички компоненти и сменяйте повредените части. 

• Не правете неоторизирани модификации по продукта. 
 
Съхранение 
За да се запазят характеристиките на продукта: 

• Съхранявайте маската на сухо, чисто и добре проветриво място. 

• Пазете продукта от влага и пряка слънчева светлина. 

• Избягвайте съхранението на продукта в близост до източници на топлина или 
агресивни химикали. 

• Защитете обектива от драскотини, удари и механични повреди . 
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Lieber Kunde , 
Vielen Dank für den Kauf dieses EVOTOOLS-Produkts, das nach höchsten Sicherheits- 
und Betriebsstandards hergestellt wurde. 
Bitte lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen und Sicherheitshinweise 
sorgfältig durch. Verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Anwendungen . 
 

Produktbeschreibung 
Die Schweißermaske EVOTOOLS 2060 mit verstellbarem Kopfband ist für den Einsatz beim Schweißen 
vorgesehen. Sie schützt das Gesicht des Trägers vor Funken, Spritzern von geschmolzenem Metall und 
Partikeln, die beim Schweißen entstehen, im Rahmen der Schutzwirkung der Schutzlinse. 
Die Maske besteht aus Polypropylen (PP), ist schwarz und verfügt über ein Kopfbandsystem mit drei 
Verstellgelenken, das eine optimale Passform und Anpassung an die Bedürfnisse des Benutzers ermöglicht. 
 

Komponenten 

1 – Maskenhülle 
2 – Einstellsystem 
3 – Schutzlinse 
 
 
Datumstechnik:  

Produktcode 683588 

Farbe Schwarz 

Hauptmaterial Polypropylen 

Helmdicke 2,06 mm 

Abmessungen der Schutzlinse 108 × 50 × 2,4 mm 

Abmessungen des Sichtfelds 108 × 50 mm 

Anzahl der Einstellgelenke 3 

Farbtonnummer im transparenten 

Zustand 
DIN 1 

Farbtonnummer im dunklen Zustand DIN 1 

Gewicht 0,396 kg 

 
Sicherheitshinweise 
Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn es Risse, Verformungen oder andere Beschädigungen 
aufweist. 
Prüfen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand der Schutzlinse. 
Verwenden Sie die Maske nicht zum Lichtbogenschweißen, wenn der Schutzgrad der Linse nicht bestätigt 
wurde. 
Gehen Sie nicht davon aus, dass das Produkt ohne die entsprechende technische Dokumentation für das 
Objektiv einen ausreichenden UV/IR-Schutz bietet. 
Verwenden Sie ausschließlich Schutzlinsen, die mit dem Maskenmodell und dem erforderlichen Schutzniveau 
kompatibel sind. 
Tragen Sie zusätzliche persönliche Schutzausrüstung, die für die auszuführenden Arbeiten geeignet ist. 
Nehmen Sie keine unbefugten Änderungen am Produkt vor . 
 

Montage- und Justierungsanleitung 
3.1. Vorabprüfung 
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• Überprüfen Sie die Maske auf Risse, Verformungen oder andere Beschädigungen. 

• Überprüfen Sie die Schutzlinse auf Kratzer, Risse oder andere Mängel. 

• Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten korrekt montiert sind. 

• Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn Schutzkomponenten beschädigt sind. 
3.2. Einstellung der Kopfhalterung 

• Die Kopfhalterung kann mithilfe der drei verfügbaren Verstellgelenke angepasst 
werden. 

• Passen Sie die Kopfbedeckung an die Kopfgröße des Benutzers an. 

• Achten Sie darauf, dass die Maske sicher und bequem sitzt. 

• Prüfen Sie, ob die Maske beim Bewegen Ihres Kopfes richtig sitzt. 
3.3. Montage der Schutzlinse 

• Setzen Sie die Schutzlinse in den dafür vorgesehenen Schlitz ein. 

• Stellen Sie sicher, dass es richtig positioniert und fest angebracht ist. 

• Tauschen Sie die Linse aus, wenn sie Risse, starke Kratzer oder andere 
Beschädigungen aufweist. 

• Verwenden Sie ausschließlich Linsen, die mit den Abmessungen und Spezifikationen 
der Maske kompatibel sind. 
 

Gebrauchsanweisung 

• Verwenden Sie die Maske nur für Anwendungen, für die das Schutzniveau geprüft und 
bestätigt wurde. 

• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand der Maske und der Schutzlinse. 

• Stellen Sie sicher, dass die Maske richtig auf Ihrem Kopf sitzt. 

• Das Produkt darf nicht zum Lichtbogenschweißen verwendet werden, wenn der 
Schutzgrad der Linse nicht bestätigt wurde. 

• Tragen Sie geeignete persönliche Schutzausrüstung, einschließlich 
Schweißerhandschuhe und Schutzkleidung. 

• Schützen Sie Personen in der Nähe vor optischer Strahlung und Spritzern aus 
geschmolzenem Metall durch Verwendung geeigneter Schutzschirme. 

 
Wartung und Reinigung 
Um die einwandfreie Funktionsfähigkeit des Produkts zu gewährleisten, beachten Sie bitte 
folgende Empfehlungen: 

• Reinigen Sie die Maskenoberfläche mit einem weichen, leicht feuchten Tuch. 

• Verwenden Sie keine Lösungsmittel, aggressive Chemikalien oder Schleifmittel. 

• Vermeiden Sie Stöße und Kratzer an der Schutzlinse. 

• Alle Bauteile sind regelmäßig zu überprüfen und beschädigte Teile auszutauschen. 

• Nehmen Sie keine unbefugten Änderungen am Produkt vor. 
 
Lagerung 
Um die Produkteigenschaften zu erhalten: 

• Bewahren Sie die Maske an einem trockenen, sauberen und gut belüfteten Ort auf. 

• Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung. 

• Vermeiden Sie die Lagerung des Produkts in der Nähe von Wärmequellen oder 
aggressiven Chemikalien. 

• Schützen Sie die Linse vor Kratzern, Stößen und mechanischen Beschädigungen . 
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Cher client , 
Merci d'avoir acheté ce produit EVOTOOLS, fabriqué conformément aux normes de 
sécurité et d'utilisation les plus strictes. 
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement les instructions et les informations de sécurité suivantes. 
Utilisez le produit uniquement comme décrit et pour les applications spécifiées . 
 

Description du produit 
Le masque de soudage EVOTOOLS 2060, équipé d'un serre-tête réglable, est conçu pour les opérations de 
soudage. Il protège le visage de l'utilisateur contre les étincelles, les projections de métal en fusion et les 
particules générées pendant le travail, dans les limites de protection offertes par la lentille de protection 
intégrée. 
Le masque est fabriqué en polypropylène (PP), est de couleur noire et est doté d'un système de fixation sur la 
tête avec trois articulations de réglage, permettant un ajustement et un maintien optimaux selon les besoins de 
l'utilisateur. 
 

Composants 

1 – Coque du masque 
2 – Système de réglage 
3 – Lentille de protection 
 
 
Date Technique :  

Code produit 683588 

Couleur Noir 

Matière principale polypropylène 

épaisseur du casque 2,06 mm 

Dimensions des lentilles de protection 108 × 50 × 2,4 mm 

Dimensions de la zone de vision 108 × 50 mm 

Nombre d'articulations de réglage 3 

Numéro de teinte en état clair DIN 1 

Numéro de nuance à l'état foncé DIN 1 

Poids 0,396 kg 

 
Consignes de sécurité 
N’utilisez pas le produit s’il présente des fissures, des déformations ou d’autres dommages. 
Vérifiez l'état de la lentille de protection avant chaque utilisation. 
N’utilisez pas le masque pour le soudage à l’arc si le niveau de protection de la lentille n’a pas été confirmé. 
Ne présumez pas que le produit offre une protection UV/IR adéquate sans la documentation technique 
correspondante pour la lentille. 
Utilisez uniquement des lentilles de protection compatibles avec le modèle de masque et le niveau de protection 
requis. 
Portez un équipement de protection individuelle supplémentaire adapté aux opérations effectuées. 
Ne procédez à aucune modification non autorisée du produit . 
 

Instructions de montage et de réglage 
3.1. Inspection avant utilisation 

• Vérifiez que le masque ne présente pas de fissures, de déformations ou d'autres 
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dommages. 

• Vérifiez que la lentille de protection ne présente ni rayures, ni fissures, ni autres 
défauts. 

• Assurez-vous que tous les composants sont correctement assemblés. 

• N’utilisez pas le produit si l’un de ses composants de protection est endommagé. 
3.2. Réglage du casque 

• Ajustez le casque à l'aide des trois articulations de réglage disponibles. 

• Ajustez le casque en fonction de la taille de la tête de l'utilisateur. 

• Assurez-vous que le masque est bien ajusté et confortable. 

• Vérifiez que le masque reste bien en place lorsque vous bougez la tête. 
3.3. Installation de la lentille de protection 

• Insérez la lentille de protection dans l'emplacement prévu à cet effet. 

• Assurez-vous qu'il est correctement positionné et bien fixé. 

• Remplacez la lentille si elle présente des fissures, des rayures excessives ou d'autres 
dommages. 

• Utilisez uniquement des lentilles compatibles avec les dimensions et les spécifications 
du masque. 
 

Mode d'emploi 

• N’utilisez le masque que pour les applications pour lesquelles le niveau de protection a 
été vérifié et confirmé. 

• Vérifiez l'état du masque et de la lentille de protection avant chaque utilisation. 

• Assurez-vous que le masque est bien fixé sur votre tête. 

• N’utilisez pas ce produit pour le soudage à l’arc si le niveau de teinte protectrice de la 
lentille n’a pas été confirmé. 

• Portez l'équipement de protection individuelle approprié, notamment des gants de 
soudage et des vêtements de protection. 

• Protégez les personnes se trouvant à proximité des rayonnements optiques et des 
projections de métal en fusion en utilisant des écrans de protection appropriés. 

 
Entretien et nettoyage 
Pour maintenir le produit en bon état de fonctionnement, suivez ces recommandations : 

• Nettoyez la surface du masque à l'aide d'un chiffon doux et légèrement humide. 

• N’utilisez pas de solvants, de produits chimiques agressifs ni de matériaux abrasifs. 

• Évitez les chocs et les rayures sur la lentille de protection. 

• Inspectez périodiquement tous les composants et remplacez les pièces endommagées. 

• Ne procédez à aucune modification non autorisée du produit. 
 
Stockage 
Pour préserver les caractéristiques du produit : 

• Conservez le masque dans un endroit sec, propre et bien aéré. 

• Protéger le produit de l'humidité et de la lumière directe du soleil. 

• Évitez de stocker le produit à proximité de sources de chaleur ou de produits chimiques 
agressifs. 

• Protégez la lentille contre les rayures, les chocs et les dommages mécaniques . 
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Querido cliente , 
Obrigado por adquirir este produto EVOTOOLS, fabricado de acordo com os mais altos 
padrões de segurança e operação. 
Antes de usar o produto, leia atentamente as instruções e informações de segurança a seguir. Use o produto 
somente conforme descrito e para as aplicações especificadas . 
 

Descrição do produto 
A máscara de soldagem EVOTOOLS 2060, equipada com um suporte de cabeça ajustável, destina-se ao uso 
durante operações de soldagem. Ela foi projetada para cobrir e proteger o rosto do usuário contra faíscas, 
respingos de metal fundido e partículas geradas durante o trabalho, dentro dos limites de proteção oferecidos 
pela lente protetora acoplada. 
A máscara é feita de polipropileno (PP), tem uma construção preta e apresenta um sistema de fixação na 
cabeça com três pontos de ajuste, permitindo um encaixe e ajuste adequados de acordo com as necessidades 
do usuário. 
 

Componentes 

1 – Concha da máscara 
2 – Sistema de ajuste 
3 – Lente protetora 
 
 
Data Técnica:  

Código do produto 683588 

Cor Preto 

Material principal Polipropileno 

Espessura do capacete 2,06 mm 

Dimensões da lente de proteção 108 × 50 × 2,4 mm 

dimensões da área de visualização 108 × 50 mm 

Número de juntas de ajuste 3 

Número da tonalidade em estado 

transparente 
DIN 1 

Número da tonalidade no estado 

escuro 
DIN 1 

Peso 0,396 kg 

 
Instruções de segurança 
Não utilize o produto se ele apresentar rachaduras, deformações ou outros danos. 
Verifique o estado da lente de proteção antes de cada utilização. 
Não utilize a máscara para soldagem a arco se o nível de proteção da lente não tiver sido confirmado. 
Não assuma que o produto oferece proteção UV/IR adequada sem a documentação técnica pertinente da lente. 
Utilize apenas lentes de proteção compatíveis com o modelo da máscara e o nível de proteção exigido. 
Utilize equipamento de proteção individual adicional adequado às operações que estão sendo realizadas. 
Não faça modificações não autorizadas no produto . 
 

Instruções de montagem e ajuste 
3.1. Inspeção pré-uso 

• Verifique se a máscara apresenta rachaduras, deformações ou outros danos. 
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• Inspecione a lente protetora quanto a arranhões, rachaduras ou outros defeitos. 

• Certifique-se de que todos os componentes estejam montados corretamente. 

• Não utilize o produto se algum componente de proteção estiver danificado. 
3.2. Ajuste do capacete 

• Ajuste o capacete utilizando as três juntas de ajuste disponíveis. 

• Ajuste o suporte de cabeça de acordo com o tamanho da cabeça do usuário. 

• Certifique-se de que a máscara esteja ajustada de forma segura e confortável. 

• Verifique se a máscara permanece na posição correta ao mover a cabeça. 
3.3. Instalação da Lente de Proteção 

• Insira a lente protetora no compartimento designado. 

• Certifique-se de que esteja posicionado corretamente e firmemente encaixado. 

• Substitua a lente se ela apresentar rachaduras, arranhões excessivos ou outros danos. 

• Utilize apenas lentes compatíveis com as dimensões e especificações da máscara. 
 

Instruções de Uso 

• Utilize a máscara apenas para aplicações cujo nível de proteção tenha sido verificado e 
confirmado. 

• Verifique o estado da máscara e da lente de proteção antes de cada utilização. 

• Certifique-se de que a máscara esteja bem presa à sua cabeça. 

• Não utilize o produto para soldagem a arco se o nível de proteção da lente não tiver 
sido confirmado. 

• Utilize equipamento de proteção individual adequado, incluindo luvas de soldagem e 
vestuário de proteção. 

• Proteja as pessoas próximas da radiação óptica e dos respingos de metal fundido 
utilizando telas de proteção adequadas. 

 
Manutenção e limpeza 
Para manter o produto em boas condições de funcionamento, siga estas recomendações: 

• Limpe a superfície da máscara usando um pano macio e levemente úmido. 

• Não utilize solventes, produtos químicos agressivos ou materiais abrasivos. 

• Evite impactos ou arranhões na lente protetora. 

• Inspecione periodicamente todos os componentes e substitua as peças danificadas. 

• Não faça modificações não autorizadas no produto. 
 
Armazenar 
Para preservar as características do produto: 

• Guarde a máscara em local seco, limpo e bem ventilado. 

• Proteja o produto da umidade e da luz solar direta. 

• Evite armazenar o produto perto de fontes de calor ou produtos químicos agressivos. 

• Proteja a lente contra arranhões, impactos e danos mecânicos . 
 


